Тэма 2. Тэкст як аб’ект стылістычнага рэдагавання 
Пытанні для абмеркавання:
1. Тэкст, аспекты яго даследавання, аўтарскі тэкст; разнабой у тэрміналогіі. 

2. Прыкметы тэксту.

3. Стылі тэксту, нормы практычнай стылістыкі і іх роля пры рэдагаванні тэксту. 
1. Тэкст, аспекты яго даследавання, аўтарскі тэкст; разнабой у тэрміналогіі. Тэрмін ‘тэкст’ (ад лац. textum – ‘сувязь’, ‘злучэнне’, ‘будова’) абазначае паняцце як «маўленчае камунікацыйнае ўтварэнне, функцыянальна скіраванае на рэалізацыю пазамоўных задач» [Всеволодова-2000 : 337].
Тэрмін называе паняцце, што абазначае фіксаваную паслядоўнасць сказаў, якія звязаны адзін з другім семантычна, што выражана рознымі моўнымі спосабамі, і перадаюць пэўны сэнс: «Тэкст – гэта паслядоўнасць асэнсаваных выказванняў, што перадаюць інфармацыю, аб’яднаных агульнай тэмай, якая валодае ўласцівасцямі звязнасці і цэльнасці» [Руднев-2003 : 457]. 

Можна доўжыць разнастайныя азначэнні паняцця ‘тэкст’, бо тэкст – адзін з самых складаных аб’ектаў лінгвістычнага даследавання, з’ява настолькі аб’ёмная і шматаспектная, што ахоп усіх яго бакоў у адным азначэнні не ўяўляецца магчымым і разам з тым «практычна немагчыма сустрэць такое азначэнне тэксту, якое не магло б выклікаць сур’ёзныя пярэчанні апанентаў»  [Откупщикова-1982 : 22]. Акрамя таго, складанасць вызначэння гэтага паняцця звязана з тым, што тэкст, як адзначаецца ў  энцыклапедычным слоўніку, – «адно з ключавых паняццяў гуманітарнай культуры ХХ ст., якое прымяняецца ў семіётыцы, структурнай лінгвістыцы, філалогіі, філасофіі тэксту, структурнай і генератыўнай паэтыцы» [Руднев-2003 : 457]. 

І зразумела, у кожным выпадку вызначаюцца свае падыходы. У лінгвістычнай літаратуры можна выдзеліць чатыры канцэпцыі, з пазіцый якіх даследуецца тэкст: вынікова-статычная (тэкст як інфармацыя, адасобленая ад свайго носьбіта ў выглядзе паслядоўнасці выказванняў, аб’яднаных сэнсавай сувяззю), працэсуальная ў адносінах да свайго вытворцы (тэкст як рэалізацыя маўленчай здольнасці індывіда), каўзальная (тэкст як вынік актыўнай маўленчай дзейнасці чалавека) і стратыфікацыйная (тэкст як найвышэйшы ўзровень моўнай сістэмы) канцэпцыі.  

Сёння тэкст як маўленчы твор актыўна даследуецца паводле многіх аспектаў. Як правіла, выдзяляюць такія аспекты тэксту, як 1) камунікацыйны, паколькі тэкст мае камунікацыйную ўстаноўку на ўспрымальніка (чытача, слухача), характарызуецца пэўнай мэтай камунікацыі – паведаміць, паведаміць-загадаць, паведаміць-запытаць; 2) мадальны, сутнасць якога заключаецца ў тым, што кожны тэкст мае свайго аўтара, які вызначае мадальную ацэнку – безумоўную ўпэўненасць, няўпэўненасць, сумненне, верагоднасць і інш. у дакладнасці паведамлення; 3) намінатыўны, паколькі кожны тэкст даносіць пэўны сэнс; 4) структурны, які выдзяляецца дзякуючы знешняй арганізацыі тэксту; 5) прагматычны, які вызначаецца ўмовамі нараджэння тэксту, тымі ведамі пра свет, на аснове якіх аўтар стварае тэкст.  

Вывучаюцца адзінкі тэксту, іх структурная, камунікацыйная і сэнсавая арганізацыя, унутраныя і знешнія сувязі, суадносіны адзінак тэксту паміж сабой (абзацы і звышфразавыя адзінствы, два і больш звышфразавыя адзінствы), тэкстаўтваральныя функцыі розных адзінак мовы і інш. Складаюцца розныя класіфікацыі тэкстаў, напрыклад, паводле кампазіцыйна-маўленчых формаў (апавяданне, апісанне, разважанне), паводле тыпу апавядання (ад 3-яй асобы, ад 1-ай асобы і інш.), паводле стылю, жанру і інш.

Варта адзначыць і пра наяўнасць розных метадаў даследавання тэксту, напрыклад:

1) таксанімічныя метады, ці выдзяленне моўных аб’ектаў (выдзяленне, напрыклад, такіх прыкмет тэкстаў, як: а) тэкстам называюць паслядоўнасць сказаў, звязаных займеннікавай сувяззю; б) упарадкаваную паслядоўнасць марфем у словах тэксту; в) доўгае маўленне, пабудаванае з дапамогай набору звязак; г) факт пісьмовай формы мовы і інш. Такі падыход да вывучэння тэксту разглядае яго як структуру. Але тэкст – гэта адзінка маўлення, а не мовы; 

2) функцыянальны аналіз дазваляе: а) раздзяліць два паняцці – змест і значэнне, ці змест і сэнс; б) рэканструяваць тэкст, устанавіць аўтара (успомнім устанаўленне аўтарства нашых ананімных твораў «Энеіда навыварат» і «Тарас на Парнасе» – Верашчагін); в) вызначыць сувязь тэкстаў розных эпох, розных моў; г) раскрыць тэкст у тэксце, ці алюзіі);

3) прагматычны аналіз выцякае з функцыянальнага і дазваляе: а) устанавіць узаемасувязь аўтара і чытача, а значыць вызначыць тыпалогію чытачоў (дзецям, школьнікам, студэнтам...) і дыферэнцаваць тэксты аўтара і тэксты чытачоў, ці вызначыць тыпы псіхічных вобразаў народжанага і ўспрынятага тэксту: аўтарскі вобраз тэксту (ідэальны) – матэрыяльны вобраз першаснага тэксту – ідэальны псіхічны вобраз тэксту рэцыпіента і г.д., паколькі разуменне тэксту неаднолькавае ў чытачоў. Складанасць і шматаспектнасць феномена пад назвай тэкст, шматбаковасць аб’ектаў, якія ў розных моўных дысцыплінах і лінгвістычных напрамках вывучаюцца з розных пунктаў гледжання, прыводзіць да таго, што тэорыя тэксту не дае адназначнага азначэння. Адсутнасць аднаго тлумачэння феномену тэкст дазваляе вызначыць і згрупаваць шэраг прычын гэтага:
1) абсалютызацыя структурнай арганізацыі тэксту і яго граматычных спосабаў звязанасці;

2) фармальна-структурная, жанравая, стылістычная разнапланавасць тэкстаў;

3) спецыфіка спосабаў рэпрэзентацыі тэксту, паводле якога тэксты падзяляюцца на пісьмовыя, вусныя і друкаваныя;

4) спецыфіка падыходаў да вывучэння тэксту нават у межах лінгвістыкі, што не служыць падрыхтоўцы і стварэнню адзінага, няхай і сінтэтычнага азначэння гэтага ўнікальнага паняцця;

5) звужванне функцыі тэксту да ўзроўня складніка камунікацыйнага працэсу, разгляд тэксту як пасрэдніка, спосабу, працэсу і мэты камунікацыйнага накірунку лінгвістыкі тэксту і атаясамліванне тэксту і дыскурсу ў існуючых лінгвістычных школах свету;

6) абсалютызацыя ў складзе дэфініцыі пэўнай катэгорыі ці некалькіх катэгорый тэксту. 

У тэорыі рэдагавання тэкст найбольш часта разглядаюць як асноўны аб’ект рэдактарскага аналізу, нярэдка размяжоўваючы паняцці ‘тэкст’ і ‘твор’. Так, украінскі даследчык пытанняў тэорыі рэдагавання В.В. Рызун гэтую розніцу адзначае наступным чынам: «Твор – гэта прадукт моўнай дзейнасці чалавека, часцей за ўсё замацаваны ў тэксце. Тэкст – гэта толькі графічна-знакавая фіксацыя твора» [Різун-1996 : 132]. Другія тэрмін ‘тэкст’ звязваюць з «інфармацыяй, мастацкім вобразам» [Мильчин-1998 : 387], разумеюць як «камунікацыйна-псіхалагічную з’яву» [Різун-1996 : 106]. Некаторыя літработнікі замест тэрміна ‘тэкст’ выкарыстоўваюць іншыя тэрміны – ‘рукапіс’, ‘арыгінал’. Але найбольшае пашырэнне атрымаў тэрмін ‘тэкст’. 
Кожны тэкст характарызуецца наяўнасцю пэўных катэгорый, адной з якіх з’яўляецца, на думку многіх даследчыкаў, абсалютная антрапацэнтрычнасць (гр. anthropos = чалавек), што падразумявае наяўнасць, як, напрыклад, у мастацкім тэксце, трох антрапацэнтраў (чалавек + цэнтр): аўтара, чытача і персанажа. Аўтар, ведучы дыялог з чытачом, праз персанажаў імкнецца данесці сваю інтэнцыю да адрасата. 

2. Прыкметы тэксту. Тэкст выступае найперш як пэўнае завершанае паведамленне, якое валодае сваім зместам (інфармацыя тэксту), сваім сэнсам (выражэнне асноўнай думкі, пэўнага меркавання), арганізаванае паводле мадэлі адной з існуючых у літаратурнай мове формы паведамлення (функцыянальнага стылю, яго разнавіднасці і жанру).

Агульны характар тэксту вызначаюць уласна лінгвістычныя фактары, а іх дзеянне прадвызначаюць экстралінгвістычныя фактары, складнікамі якіх з’яўляюцца змястоўныя і камунікацыйныя фактары. Змястоўныя фактары вызначаюцца асаблівасцямі той сферы, да якой адносіцца прадмет маўлення, і канкрэтнай тэматыкай маўлення. Камунікацыйныя фактары, як зазначае В.В. Адзінцоў, «складваюцца з уліку суадносін: той, хто адпраўляе маўленне, (адрасант) і той, хто атрымлівае яго (адрасат); тут істотныя: 1) мэтавая ўстаноўка, агульная стратэгія маўлення, якая абрана тым, хто гаворыць, і 2) характар, г. зн. асаблівасці, своеасаблівасць, узровень – культурны, адукацыйны, узроставы і інш. – аўдыторыі, якая чытае ці слухае» [Одинцов-1982 : 131].

Важна ўлічыць, што ў тэксце як выніку маўленчай дзейнасці чалавека ўзаемадзейнічаюць два важнейшыя паказчыкі – форма і змест, якія непарыўна звязаны і з’яўляюцца двума бакамі аднаго цэлага – маўленчага твора. Катэгорыя формы ўключае два асноўныя паняцці – «кампазіцыя» і «мова», а катэгорыя зместу – тэма і ўласна змест. 

Кожны тэкст, створаны асобным чалавекам, – індывідуальны твор. Індывідуальнасць тэкстаў розная ў залежнасці ад іх стылёвай прыналежнасці: найбольшая індывідуальнасць характэрная тэкстам мастацкага стылю і найменшая ў справаводстве. Разам з тым тэксты аднаго стылю таксама адрозніваюцца, напрыклад, тэксты ў залежнасці ад адрасата – спецыялісту ці любому іншаму будуць істотна адрознівацца – уласна навуковая інфармацыя і навукова-папулярная. І ўсё ж тэксты безадносна да стылю, у выніку ўзаемадзеяння формы і зместу, прызнання факта змястоўнасці формы і аформленасці зместу характарызуюцца  агульнымі для іх прыкметамі,  якія і выяўляюць паняцце «тэкст».

Важнейшымі прыкметамі тэксту з’яўляецца: 

1) інфармацыйнасць, ці яго змест, хаця не заўсёды можна паставіць знак роўнасці паміж паняццямі, абазначанымі тэрмінамі «інфармацыя» і «змест» тэксту. З улікам стылёвай прыналежнасці тэкстаў (афіцыйна-справавых, мастацкіх, публіцыстычных, навуковых) неабходна адзначыць, што інфармацыя ў іх розная паводле прагматычнага прызначэння, што дае падставу для даследчыкаў тэксту выдзеліць тры тыпы інфармацыі (гл. падрабязней пра тыпы інфармацыі:  Ляшчынская-2009 : 6-30). 

Змест тэксту суадносіцца з інфармацыяй, якая перададзена ў тэксце, але ад зместу тэксту трэба адрозніваць сэнс, які суадносіцца з думкай, паведамленнем, якое заключаецца ў сказе ці ў звышфразавым адзінстве, гэта пэўнае меркаванне. 

Змест тэксту цесна звязаны з яго формай выражэння. Катэгорыя зместу тэксту ўключае два асноўныя паняцці – тэма (прадмет тэксту, тое, пра што апавядаецца, разважаецца і што апісваецца) і ўласна змест, суадносіны паміж якімі могуць мяняцца ў розных тыпах тэкстаў. Так, у тэкстах афіцыйна-справавой і навуковай сфераў тэма і змест вельмі блізкія і могуць нават супадаць. Тэма можа быць сфармулявана ў назве, ці загалоўку, тэксту або ў самым пачатку тэксту. Напрыклад, тэкст «Даверанасць» як від афіцыйна-справавога дакумента ўжо самой назвай выяўляе яго тэму, а змест яго – удакладненне таго, хто каму і што давярае зрабіць, выканаць і да т. п. У газетных артыкулах адносіны паміж загалоўкам і зместам больш складаныя і могуць быць нават супярэчлівымі. 

Паняцці катэгорыі формы – кампазіцыя і мова, як і паняцці катэгорыі зместу – тэма і змест, узаемадзейнічаюць, актыўна суадносяцца адно з другім. Разам узаемадзеянне тэмы і зместу, кампазіцыі і мовы ў іх перапляценнях дае структуру тэксту. Агульны характар выкладу, яго стыль вызначаецца моўнымі адзінкамі і кампазіцыяй. Менавіта кампазіцыя забяспечвае звязнасць, цэласнасць і завершанасць тэксту:

2) звязанасць як адна з прыкмет тэксту найбольш поўна выяўляецца праз вылучэнне звышфразавых адзінак і выяўленне спосабаў аб’яднання самастойных сказаў у межах звышфразавых адзінак і звышфразавых адзінак паміж сабой. Звязнасць забяспечваецца сэнсавай сувяззю паміж сказамі, паміж звышфразавымі адзінствамі тэксту, паміж адносна самастойнымі часткамі тэксту. Гэтая сувязь выражаецца з дапамогай розных відаў і моўных сродкаў: лексічных (паўтор лексемы, замена сінонімам, займеннікам, займенным словам, эліпсіс, умаўчанне), граматычных (парадак слоў, трывальна-часавая сістэма дзеясловаў, ступені параўнанняў, пытальна-адказавая форма, сінтаксічны паралелізм, пабочныя словы і сказы), семантычных (адзінае семантычнае поле, парадак паслядоўнасці сказаў, падтэкст), рытміка-меладычных (даўжыня фразы, тэмп, гармонія, рытміка, эмфазы, інтанацыя), графічных (знакі прыпынку, чырвоны радок, розныя шрыфты), стылістычных (паўторы, мастацкія фігуры – антытэза, градацыя, паралелізм і інш.) і інш. Паняцце звязнасці арыентуецца на структурную арганізацыю тэксту. Структурная сувязь выражаецца логіка-інтанацыйнымі сродкамі і праз словы;   

3) камунікацыйнасць як прыкмета, ці катэгорыя, тэксту праяўляецца ў розных спосабах і сродках арыентацыі на інтарэсы камунікантаў. Лічыцца, што «камунікацыйная стратэгія заключаецца ў такім разгортванні тэзіса (асноўнай думкі), каб найлепш не толькі раскрыць змест, але і паўплываць на сітуацыю» [Одинцов-1982 : 167]. Камунікацыйная стратэгія абумоўлена мэтавай устаноўкай і адлюстроўваецца ў плане тэксту, які рыхтуецца. План тэксту раскрывае яго змест, сэнс, лагічную аснову, ці пабудову, якая выяўляецца ў трох найбольш тыповых відах: 1) дэдукцыйнай, 2) індукцыйнай і 3) традукцыйнай паслядоўнасці выкладу тэксту; 
4) завершанасць  як прыкмета тэксту не мае фармальных паказчыкаў, яна выяўляецца на аснове цэласнасці, унутранай звязнасці і характарызуецца прадметна-сэнсавай вычарпальнасцю ў адносінах да замыслу і рэалізуецца ў розных формах зачынаў і канцовак. Асаблівую ролю ў вызначэнні завершанасці тэксту адыгрывае загаловак, які, як сігнал, накіроўвае ўвагу чытача на праспектыўны выклад думкі і ставіць межы такому выкладу. Завершанасць – гэта ўласцівасць цэлага тэксту, а не яго часткі. Завершаным можна лічыць такі тэкст, калі асноўныя паняцці ў ім раскрыты, сувязі паміж імі яўныя. Завершанасць тэксту складаюць такія яго паказчыкі, як тэматычнае адзінства, паслядоўнасць выкладу тэмы і яе раскрыццё, унутраная звязанасць і цэласнасць. 
5) цэласнасць як прыкмета тэксту вызначаецца адзінствам сэнсаў, закладзеных у мікратэмах, і звязаных агульнай тэмай (макратэмай) і выяўляецца ў камунікацыйнай пераемнасці элементаў, якія яго ўтвараюць. Гэта азначае неабходнасць выявіць гэтыя элементы цэлага, яго складнікі, альбо ўстанавіць, з якіх частак, адзінак складаецца тэкст, вырашыць пытанне аб члянімасці тэксту; 

8) загаловак – яшчэ адна прыкмета тэксту, якая мае важнае значэнне ў асэнсаванні тэкставай інфармацыі, таму спынім увагу на ім – гэтым зыходным пункце як для стварэння тэксту, так і для яго разумення. Сапраўды, загаловак з’яўляецца своеасаблівым ключом для расшыфроўкі таго, пра што гаворыцца ў тэксце. У загалоўку скандэнсаваны змест, а часам і падтэкст твора, аўтарская канцэпцыя інтэрпрэтацыі таго, што з’яўляецца яго зместам. У тэкстах значнага аб’ёму загаловак не толькі выражае суаднесенасць за зместам выказвання, але і служыць аб’яднаннем частак у адно цэлае.


Найчасцей загаловак выразна акрэслівае сэнсавае ядро тэксту. Гэта асабліва добра заўважаецца ў так званых строгіх стылях: навуковым і афіцыйна-справавым, дзе назва тэксту не мае полісемічнасці, шматпланавасці і звычайна складаецца з навуковых тэрмінаў, вытворча-тэхнічных і прафесійных слоў, афіцыйна-справавой лексікі.

У мастацкіх творах, публіцыстычных тэкстах загаловак можа ўжывацца ў прамым і пераносным значэнні, напрыклад: «Захад сонца» (верш Я. Купалы), «Чорны замак Альшанскі» (раман У. Караткевіча), «Атланты і карыятыды» (раман І. Шамякіна).


Функцыі загалоўка: 1) інфармацыйная (асноўнае прызначэнне – акрэсліць тэму, змест выказвання): «Лясное возера», «Пара лістападу»; 2) рэкламная (галоўная мэта – прыцягнуць дадатковую ўвагу чытача ці слухача, зацікавіць яго інфармацыяй): «Для вас маладых», «Прасцей не бывае, але вельмі дапамагае»; 3) уздзеяння, пераканання (галоўная задача – сфармуляваць асноўную думку тэксту): «Дапаможам слабейшым», «Чужы сярод сваіх», «Шчаслівая пара».


Беручы пад увагу загаловак, трэба ўлічваць стылёвую прыналежнасць тэксту, і, наадварот, вызначаючы стылёвую прыналежнасць тэксту, вызначаем функцыю і сінтаксічную структуру загалоўка. Так, тэксты, якія належаць да навуковага стылю, маюць у асноўным інфармацыйныя загалоўкі, публіцыстычныя тэксты могуць быць як інфармацыйныя, так і рэкламныя.  
3. Стылі тэксту, нормы практычнай стылістыкі і іх роля пры рэдагаванні тэксту. Тэрмін «сучасная беларуская літаратурная мова» ўтвараюць некалькі тэрмінаў-складнікаў: мова – сукупнасць сродкаў маўленчага ўзаемадзеяння людзей; беларуская мова – нацыянальная мова беларусаў; сучасная беларуская мова – ад канца ХІХ да нашых дзён, у больш строгіх межах – мова некалькіх пакаленняў, у першую чаргу мова другой паловы ХХ – пачатку ХХІ стст.; літаратурная мова – адзін тып з шэрагу варыянтаў, якія абумоўлены ўзростам носьбітаў мовы, іх сацыяльным паходжаннем і станам, узроўнем адукацыі, месцам, дзе яны жывуць, і інш. Літаратурная мова як тып маўлення, што сфарміраваўся гістарычна, супрацьстаіць, з аднаго боку, дыялектам (асаблівасцям мясцовых, тэрытарыяльна абмежаваным гаворкам), з другога – жаргонам (асаблівасцям маўлення вузкіх сацыяльных пластоў і груп).  Літаратурная мова – мова ў н а р м а в а н а я, у сваім выкарыстанні яна падпарадкавана гістарычна складзеным і замацаваным у свядомасці калектыву нормам, правілам, якія ахопліваюць ўсе ўзроўні мовы. Узгадаем, што лексічныя нормы вызначаюць магчымасці выкарыстання таго ці іншага слова (літ. жаба; разм. квакуха; абл. люгашка); граматычныя нормы вызначаюць літаратурныя формы слоў, словаспалучэнняў, сказаў (літ. агледзеўся – неліт. агледзеўсь; літ. тры вялікія паркі – неліт. тры вялікіх паркаў; літ. за тры кіламетры  – неліт. у трох кіламетрах); арфаэпічныя нормы вызначаюць правільнасць вымаўлення (літ. [с’в’ац’іц’], [шаф’ёр] – неліт. [св’ат’іт’], [шоф’ер]); арфаграфічныя нормы  забяспечваюць аднастайнасць напісання слоў (літ. камп’ютар, Вялікае Княства Літоўскае – неліт. камп’ютэр, Вялікае княства Літоўскае).


Сучасная беларуская літаратурная мова – складаная з’ява, яна рэалізуецца 1) у мове мастацкай літаратуры – прозе, паэзіі, драматургіі; 2) у вуснай форме літаратурна ўнармаванага маўлення; 3) у функцыянальных стылях кніжна-пісьмовай мовы – публіцыстычным, навуковым, афіцыйна-справавым. Кожны з гэтых варыянтаў літаратурнай мовы характарызуецца сваёй функцыянальнай накіраванасцю маўлення (стварэнне мастацкага вобраза, непасрэдныя маўленчыя зносіны, палітычнае ўздзеянне, абмен навуковай інфармацыяй, арганізацыя і кіраванне на аснове прававых нормаў і інш.), складам моўных сродкаў, а таксама асаблівасцямі іх стылістычнага размеркавання ў тэкстах таго ці іншага тыпу.

Выкарыстанне моўных сродкаў у межах функцыянальных стыляў падпарадкоўваецца гістарычна складзеным традыцыям словаўжывання. Больш дакладна, на нашу думку, гаварыць пра два ўзроўні нормаў літаратурнай мовы – нормах агульналітаратурных і ўнутрыстылявых. Таму варта звярнуцца да інфармацыі пра функцыянальныя стылі і іх важнейшыя асаблівасці.


Публіцыстычны стыль – функцыянальная разнавіднасць літаратурнай мовы, які выкарыстоўваецца ў СМІ, у прапагандысцкіх выступленнях, прызначаны для абслугоўвання шырокай сферы грамадскіх сносін: палітыка-ідэалагічных, грамадска-эканамічных, культурных, спартыўных і інш. Публіцыстычны стыль служыць для інфармацыі, уздзеяння і фарміравання грамадскай думкі, што вядзе да такіх асаблівасцей, як выкарыстанне моўных вобразных сродкаў з мэтай выражэння экспрэсіі і эмацыянальнасці (вазьміце хаця б загалоўкі публіцыстычных тэкстаў), ацэначнай пазіцыі аўтара. Але пры гэтым для іх характэрна дакументальнасць, фактаграфія, прамое і адкрытае выражэнне пазіцыі аўтара, у сувязі з чым часцей выкарыстоўваюцца займеннік я і мы ў рэпартажах, нарысах, артыкулах і інш. Аб’яднанне экспрэсіі і стандарту – канструктыўны прынцып маўлення ў СМІ. Лексічныя і фразеалагічныя сродкі ў тэкстах публіцыстычнага стылю разнастайныя, але найбольш выкарыстоўваецца грамадска-палітычная, ацэначная лексіка, метафарычнае выкарыстанне тэрміналогіі, імператыўныя формы дзеясловаў, рытарычныя звароты і інш. Да экстралінгвістычных фактараў публіцыстычнага стылю адносяцца прызначанасць для масавай аўдыторыі, аператыўнасць, перыядычнасць і рэгулярнасць, дубліраванне і валентнасць зместу, калектыўнае аўтарства, інтэртэкстуальнасць.

Канструяванне публіцыстычнага тэксту, як зазначае В.І. Іўчанкаў, «адбываецца ў адпаведнасці з журналісцкай задумай, аўтарскай канцэпцыяй, профілем мэтавай аўдыторыі, канцэпцыяй і арыентацыяй выдання» [Іўчанкаў-2003 : 88].

Навуковы стыль характарызуецца наяўнасцю наступных тыпаў, ці жанраў: дысертацыя, манаграфія, навуковы артыкул, рэцэнзія, даклад, інфармацыйнае паведамленне (аб канферэнцыі, сімпозіўме, кангрэсе), вуснае выступленне (на канферэнцыі), падручнік (вучэбны дапаможнік), вучэбная лекцыя. Сюды  варта ўключыць і навуковыя тэксты, якія шырока ўжываюцца ў якасці сродкаў «згортвання інфармацыі». Гэта розныя віды аглядаў, рэфератаў, анатацый, а таксама тэксты, атрыманыя шляхам фрагментавання. У складзе навуковага стылю трэба разглядаць таксама і шматлікія навукова-папулярныя брашуры і артыкулы. Усе разам яны могуць быць згрупаваны наступным чынам: 1) уласна навуковыя – дысертацыя, манаграфія, навуковы артыкул, даклад, рэцэнзія; 2) навукова-інфармацыйныя – агляд, рэферат, анатацыя, тэкст, атрыманы шляхам фрагментавання; 3) навукова-вучэбныя – падручнік (вучэбны дапаможнік), вучэбная лекцыя; 4) навукова-папулярныя – брашура, артыкул. 

Аснову лексічнага складу тэкстаў навуковага стылю складаюць тэрміналагічная лексіка, нейтральныя словы ў сваім прамым значэнні, а асаблівасцямі граматыкі з’яўляюцца пераважная колькасць назоўнікаў, з якіх вызначаюцца формы роднага склону, адсутнасць выклічнікаў, выкарыстанне дзеясловаў у форме цяперашняга часу з надчасавым значэннем, адсутнасць займенніка 1-й асобы адзіночнага ліку я, простыя сказы ўскладняюцца аднароднымі членамі, пабочнымі і ўстаўнымі словамі і словазлучэннямі, складаназалежныя сказы пераважаюць над усімі астатнімі тыпамі складаных сказаў і інш. [Гл. Ляшчынская-2003 : 130-166],   

 Афіцыйна-справавы стыль Да тэкстаў афіцыйна-справавога стылю адносяцца: 1) уласна-заканадаўчыя (закон, указ, грамадзянскія і крымінальныя акты, статуты), 2) адміністрацыйна-канцылярскія (акт, распараджэнне, загад, службовае пісьмо, пастанова і такія дзелавыя паперы, як заява, характарыстыка, аўтабіяграфія, даверанасць, распіска) і 3) дыпламатычныя (нота, мемарандум, камюніке, пагадненне, канвенцыя) дакументы. Асноўная задача дакумента – максімальна дакладна выразіць звесткі, якія маюць прававую сілу. 

Асноўнымі асаблівасцямі афіцыйна-справавога стылю з’яўляюцца, з аднаго боку, дакладнасць і лаканізм фармулёвак, нейтральны тон выкладу, суб’ектыўны момант зведзены да мінімуму, з прычыны  чаго за межамі справавой мовы застаюцца эмацыянальна-экспрэсіўныя сродкі мовы (назоўнікі і прыметнікі з памяншальна-ласкальнымі суфіксамі, выклічнікі), размоўныя, прастамоўныя, дыялектныя словы, фразеалагізмы і інш., ці абмежаванасць пэўных тыпаў моўных адзінак і агульная рэгламентацыя формы дакументаў. З другога боку – высокая частотнасць асобных моўных формаў на пэўных участках тэксту дакументаў, напрыклад, перавага формаў назоўнага склону пры афармленні дакументаў, у тэкстах, пабудаваных паводле прынцыпу анкет альбо табліц. І гэта абумоўлена ўстаноўкай на высокую ступень стандартызацыі мовы пры адлюстраванні тыповых сітуацый справавых зносін. Кожны дакумент складаецца па пэўнай стандартнай форме. 

Вось толькі некаторыя асноўныя лексічныя і марфалагічныя асаблівасці афіцыйна-справавога стылю: паўтор адных і тых жа паняццяў і адсутнасць сінанімічных замен, шырокае ўжыванне складанаскарочаных слоў (Дзяржплан), графічных скарачэнняў (вул, р-ён, г., інш.), складаных прыназоўнікаў (у сувязі з…, у адпаведнасці з…, з прычыны),  інфінітываў як адметнасці мэтавай устаноўкі большасці дакументаў, аддзеяслоўных назоўнікаў, спецыфічных штампаў, але абмежаванае выкарыстанне займеннікаў 1-й і 2-й асобы і адпаведных дзеясловаў і інш. Да граматычных асаблівасцей афіцыйна-справавога стылю адносяцца: перавага ў выкарыстанні простых сказаў (як правіла, апавядальных, асабовых, развітых, поўных, з прамым парадкам слоў). Пытальныя і клічныя сказы практычна не сустракаюцца. З ліку складаных сказаў найбольш распаўсюджанымі з’яўляюцца бяззлучнікавыя і складаназалежныя з даданымі азначальнымі, умовы, прычыны і мэты; выкарыстанне сказаў з вялікай колькасцю слоў і інш.

Як відаць, з вызначэннем стылю і стылёвай разнавіднасці маўленчай дзейнасці цесна звязана паняцце стылістычных нормаў, якія рэгулююць стылістычную арганізацыю маўлення ў плане выбару не толькі слоў і сінтаксічных канструкцый, але і марфалагічных формаў. Кожны стыль мае свае нормы, адметныя ад іншых стыляў моўныя сродкі.

Зразумела, што выпрацаваныя стылістычныя нормы кожнага стылю маюць вялікае значэнне для рэдактарскай працы: іх веданне і валоданне дазволіць больш якасна падрыхтаваць тэкст да друку. 
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Пытанні і заданні для самаправеркі
1. Выпішыце з навуковай, вучэбнай (мовазнаўчай і літаратуразнаўчай тэматыкі) і даведачнай літаратуры азначэнні паняцця «тэкст» і ўстанавіце аспект вывучэння, прадмет даследавання тэксту.

2. Параўнайце выпісаныя азначэнні паняцця «тэкст» і адзначце агульнае і адметнае пры параўнанні.

3. Цэласнасць тэксту, тэкст у адзінстве ўсіх яго кампанентаў як прадмет рэдактарскага аналізу. 

4. Назавіце асноўныя прыкметы тэксту.

5. На матэрыяле пэўнага тэксту (на выбар) вызначце яго прыкметы.

6. На матэрыяле пэўнага тэксту вызначце яго стылёвую прыналежнасць.

7. Ахарактарызуйце ролю, тыпы, функцыі загалоўкаў.

8.  На матэрыяле пэўных загалоўкаў тэксту назавіце іх функцыю і тып.

9. Дапоўніце пералік стылістычных нормаў, узгаданых у лекцыі, арганізацыі тэкстаў: 

а) навуковага; 

б)  публіцыстычнага; 

в) мастацкага; 

г) афіцыйна-справавога тэксту.
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